Lid or bowl (?)
Arlo Griffiths and Salomé Pichon
Authors of digital edition: Arlo Griffiths, Salomé Pichon
Contributor: Salomé Pichon
Identifier: DHARMA_INSCIC00118
Repository: Campā (tfc-campa-epigraphy)
File path: xml/DHARMA_INSCIC00118.xml
Language: Old Cham [Cam]
Commit: 2026-09-19 07:34 (e13d61a), last modified 2026-09-16 06:32 (d2f72d3)

Edition
 ⟨1⟩ || pom̃ yām̃ pu rājabhagavanta aum̃ sakrānta urām̃ mandā vijaya vuḥ pak yām̃ pu nagara śakarāja 1179
Apparatus
⟨1⟩ || • The form of the opening sign, ignored in previous publications, is uncommon, but it is found also in the nearly contemporary inscription C. 58. — ⟨1⟩ aum̃ • All previous publications give oṅ. — ⟨1⟩ sakrānta • All previous publications give śakrānta. — ⟨1⟩ 1179 LF2 ⬦ 1171 LF1; 1187 EMD; 1119 AVS.
Translation
His majesty the royal venerable, Sir Sakrānta, man of Mandā Vijaya, has gifted ⟨this⟩ to the Lady of the Land. ⟨Era of the⟩ Śaka king 1178 (= 1257/8 C.E.).
Translation into French
Sa majesté le vénérable royal, sieur Sakrānta, homme de Mandā Vijaya, a offert ⟨ceci⟩ à la Dame du Pays. ⟨Ère du⟩ roi des Śaka 1178 (= 1257/8 de n.è.).
Commentary
The idea forwarded by Schweyer in Baptiste & Zéphir 2005, p. 297 that the text was not meant to be read by humans but only by the goddess who was recipient of the donation, and that this would explain why the text was engraved upside-down on the object which is interpreted as a bowl, seems entirely ad hoc.
For the opening phraseology, cf. C. 5, ll. 17-18. Might the unique expression rājabhagavanta be equivalent to yuvarāja? It seems more likely that this expression is intended as a compound, than as two separate words, as previous editions have assumed. The name Sakrānta is possibly attested again, although with orthographic variants, as sakram̃ttha in C. 1 and as sakram̃tthi in C. 43.
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